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COBPEMEHHAS A3BIKOBASA CUTYALUA B CIIIA

AHHOTanusi: B crarbe mpeacraBieH 0030p M aHaIU3 A3BIKOBOM CHUTyalud
aHrIIMKcKoro si3pika Ha teppuropun CHIA, koTopas npeacTaBisieT co00il T0BOIBHO
CJIIO)KHYIO CUCTEMY, COCTOSALIYI0 U3 KOMIIOHEHTOB, JIEKAIIUX B PAa3HbIX IUIOCKOCTSX,
HO CKpEIUICHHBIX NPUYMHHO-CIEICTBEHHBIMH CBS3SIMU. TaKkKe paccMaTpUBAIOTCS
(akTOphl, KOTOpHIE OKa3ajau BIMSHHE Ha oOpa3oBaHuE U (HOPMUPOBAHUE TAHHOIO
BapUaHTA.
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Annotation: The article presents a review and analysis of the language
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AMEpUKAaHCKU BapuaHT HE HMEET CcTaTyca OTAECIbHOTO S3bIKa M €ro
paccMaTpUBAIOT KaK OCOOBIA, OTACIbHBIA BApUAHT AHTIUHCKOTO, HAa KOTOPOM
roBopsT B Coennnennbix [llTaTax.

JI;1st TOrO 4TOOBI MOHATH OCOOEHHOCTH aMEPUKAHCKOTO BapuUaHTa, BCIIOMHUM

OCHOBHBIC BC€XHU I/ICTOpI/I‘{eCKOﬁ KaHBbI:
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® [epBbIE TPyHIbl AMUIPAHTOB, NpuObBIIMX B Amepuky B XVII B., -
MypuTaHe, KOTOPbIE WBITAIUCh M30EKATh TMPECICOBAHUA 32 PEIUTHO3HYIO
HETEPNMMOCTh M PEJIMTHMO3HBIE BOWHBI, TOBOpWIM Ha s3bike lllekcnupa u ero
COBPEMEHHUKOB;

® BHOBb IPHUOBIBIIME MONAJAINM B TAKYIHO Cpely, KOTOPOH OHM HE MOIJIH
BuaeTe B EBpone. M mpuxoaunoch [aBaTh HAa3BaHWST MHOTHUM  PACTEHUSIM,
KUBOTHBIM U MPUPOJIHBIM SIBICHUSAM. KOJIOHUCTBI yOTPEOSIN S3bIKOBBIE PECYPCHI
UH/IEHCKUX A3BIKOB MJIU SI3bIKOB SMUTPAHTOB, KOTOPBIE BIOCIEACTBUY NPUOBIBAIN U3
IpYrux cTpaH, B yacTHocTH W3 Ppanuumun, Mcnanuun, ['omnannuu, ['epmanun. OHu
TaK)K€ OBLIM BBIHYXIECHBI MOJHOCTHIO WJIA YaCTHYHO BBOJAMTH B SI3BIKOBOW OOMXO]
UHOS3BIYHBIE CJIOBA WJIM OIEPUPOBATh HEMOCPEACTBEHHBIMU OpPUTMHAIBHBIMU
3aMMCTBOBAHUSMU;

® 3aCelICHUE aMEpPUKAHCKOIO KOHTHHEHTAa COBIIAJIO C PacHpOCTPaHEHUEM
0011e00pa3oBaTeabHON KOHUENIUHN, a U300pETeHNEe KHUTONeYaTaH!usl MPeA0CTaBUIIO
BO3MOXHOCTh B AMEpHUKE YNTAThb KHUIH, KOTOpPBIE MEYATAINCh B OCHOBHOM B
AHTIIMU. AMEpHKaHIIbl B LIEJIOM TMOJIy4ajyd 00pa30BaHUE B MPECTHXKHBIX aHTIIMHCKUX
YHHUBEPCHUTETaX, TJIe OUIHMATLHBIM S36IKOM ObLT aHTIHCKHIA [2, C. 9].

CocpenoTourM BHHMMAaHHME Ha IPU3HAKAX S3bIKA, KOTOPBIE JIETKO MOXHO
3aMETUTh B MOBCEIHEBHOM OOLICHHM, & UMEHHO - B OCOOCHHOCTSIX aMEpUKAHCKOIO
BapUaHTa aHIJIMMCKOTO #A3bIKA Ha TPEX OCHOBHBIX YPOBHAX: (POHETHUYECKOM,
JIEKCUYECKOM U IPAMMATUYECKOM.

[IpousHOIIEHNE SBJISIETCA NPU3HAKOM, KOTOPBIM JIIOAM Cpa3y KE€ 3aMeyarorT,
Korja BcTpeuaroT Hocutens Apyroro tuna peud. AE u BE umeror oburyro cucremy
BOKaJM3Ma, HO aMepHKaHCKas (OHETUYEeCKash CHCTeMa HeCeT OTIEYaTKu CTapon

n..n

anrnuiickoil goneruxku. Hanpumep, poruueckuii "r" sBisieTcss OMHUM U3 TPU3HAKOB
MpOU3HOLIEHHUS, XapakTepHou 1t X VII B.

Awmepukanckas opdorpadus orpasuna npuniun Hos Yaocrepa (1758-1843),
0 KOTOPOMY IpamMMmaTHKa (OopMUpYyeTCs Ha OCHOBE SI3bIKa, a HE SI3bIK Ha OCHOBE

rpammatukd. [lo Ya0cTepy, s3bIK HEOOXOAMMO pa3BMBATh HAa OCHOBE pedd, a



MpaBOMHUCAHUE JOJDKHO HCXOJIWTh W3 JKMBOW peuyu, a He O0a3upoBaThCs Ha
HCKYCCTBEHHO C(HOPMHUPOBAHHBIX MpaBMIIaX rpaMMaTrku [1, €. 112].

[locne Toro, kak aMepUKAHCKHME KOJOHHUU CTald HE3aBUCUMBIMH, MHOTO
pedopMaToOpoB sI3bIKa TMpemiarajio psja W3MEHEHWH B mpaBonucanuu. Cpeau HHUX
benmxamun ®pankiaun (1706-1790), kotopeiit B 1768 pa3paboTtan cxeMy HOBOTO
angaBuTa U MPABOMUCAHUS, YTO JTOJDKHO OBLJIO YIPOCTUTH opdorpaduio, Kak TOJIbKO
BO3MOKHO. OH IPEIIOKUII CIEAYIONINE W3MEHEHUs: Waz (COOTBETCTBEHHO BMECTO
was), riten (written), wil (will), helth (health).

Jlekcnueckn cemantuueckuii cioBappr AE B 1menom coBmamaer ¢ BE:
KOJIMYECTBO MOJOOHBIX CJIOB HAMHOI'O IPEBBIIIAET YUCIEHHOCTh Pa3HOIIacuid. S3bIk
NOCTOSTHHO MeHsieTcsl. Kpome Toro, onpeneneHHble JIEKCUYECKUE €IMHUIBI MOTYT
rcue3aTh WM MOCTENEHHO 3aMenaTbes Apyrumu. [1osBISIIOTCS HOBBIE MOHSTHUS U,
COOTBETCTBEHHO, ()OPMHUPYIOTCS HOBBIEC CJIOBa JUIsl UX UMEeHOBaHUs. CyleCTBOBaHUE
HECOOTBETCTBUM CBUIIETEIBCTBYET O TOM, UTO:

® B aMEpPHUKAaHCKOM BapUaHTE MCHOJB3YIOTCS CIIOBA JPEBHETO AHTJIMICKOTO
s3pika. AE fall cimyskut oueBuaHbIM ipuMepoM, B oTinuue oT BE autumn;

® (CJI0Ba, YaCTUYHO BBEJICHHBIC B SI3BIKOBOM OOMXOJ, CTadd E€CTECTBEHHBIM
CIEACTBUEM OTPAXKEHUSI JPYroro OKPYKEHUS COIMAJIbHBIX U MOJUTUYECKUX
yCIIOBUM, crienu(uKyd XO35SHUCTBa W HaIpaBlIeHUW BeleHusi OusHeca. Hampumep,
OCOOEHHOCTH TOCYAapCTBEHHOTO YCTPOMCTBA, CO3/IaHUE PA3JIMYHBIX HHCTUTYTOB
MOJIOJIOTO JIEMOKPATHYECKOIO TOCYJIapCTBa, KaK CIIEICTBUE, HAUUIM OTPAXKEHUE B
CJIOBape aJIMUHUCTpPATUBHO-yIIpaBlieHUeCKoro xapakrtepa (president, administration,
executive, Congress, the House of Representatives, Senate State Secretary);

e OoJbIIOE BIMSHUE 3aWMCTBOBAHHWM W3 JPYrUX S3BIKOB, a WMEHHO W3
UHACHCKUX, (PPAHIY3CKOT0, HICIIAHCKOTO, TOJUIaHICKOT0, HEMELIKOTO.

WNuneiickue 3auMCTBOBAHHUS COCTABSUIM  OOTAaHUYECKYI0 TEPMUHOJIOTHIO,
Ha3BaHUS >KUBOTHBIX, PBHIO, KyJIbTYypOJOTHYECKHME TOHSTHS: pecan, moccasin,
sequoia, raccoon, toboggan, chicory, moose [1, c. 10].

B nekcukoH BBeIEHBI CiIOBa (PPAHIY3CKOTO $3bIKa, Takue Kak: pumpkin,

praline, prairie, chute, bureau, depot, cent, dime.



O BIMSHWHM WCIAHCKOTO $3bIKa Ha SI3BIKOBOM (DOHI CBUACTEIHCTBYIOT
nexkcembl: cockroach, mustang, sombrero, cafeteria, bonanza, canyon, rumba,
tornado.

['oiutanACKHE 3aMMCTBOBAHUS TOXKE 3aHUMAIOT JOJDKHOE MECTO B ciioBape AE:
spook, Santa Clause, Yankee, boodle, coleslaw.

K sTomy mepedHio MOKHO J100aBUTh HEMEIKHE 3auMcTBOBaHMs: delicatessen,
frankfurter, hamburger, noodle, prezel, pumpernickel, kraut, wiener, seminar.

VYHoMsiHyThIC BBIIIE 3aWMMCTBOBAHHMS HE TOBIUSUIA Ha (HOHOJOTHYECKHE U
rpaMMaTUKO-CUHTAKCUYECKUE OCOOCHHOCTH si3bIka. Ilorionienrne Takux MajeHbKUX
CJIOBECHBIX TTOTOKOB JPYTHUX SI3BIKOB CIIOCOOCTBOBAIO (DOPMUPOBAHUIO JIEKCUYECKOTO
dboHIa aMEPUKAHCKOTO AaHTJIMHUCKOro, KOoTopoe AmnpbepT MapkBapar Ha3Bail
(eHOMEHOM «IUTaBHIILHOTO KoTia» [1, C. 7].

Bce (QyHmameHTanbHble  SI3BIKOBBIE  IPOLIECCHI, KOTOPBIM  MOJBEPIcCs
aMEpUKaHCKUI aHTJIMACKUI, ObLIM TJIaBHBIM 00pa3om 3aBepiieHsl 10 80 rr. XIX B.
[IpenmnonararoT, 4To, €CJiK OBl KOJIOHU3AIMS AMEPUKAHCKOTO KOHTUHEHTA COCTOSIACH
Ha HECKOJIbKO cToyieThil panbiie, AE otnuuancs Oe1 or BE, kak ¢paniry3ckuii ot
UTAJIbSIHCKOTO, TaK KaK POMAaHCKHE SI3bIKU SIBJISIFOTCS CIIEJCTBUEM B3aUMOACHCTBUS
JATUHCKOTO ¢ cyOCcTpaTaMu APYTHX S3BIKOB.

VYrpoueHrne aMEepUKAHCKOTO BapuaHTa B AMepuKe O0yCIOBWIIM COIHAIIbHOE,
MOJUTUYECKOE M SKOHOMHMYECKOE pa3BUTHE HOBOro obOmiectBa. Crnenuduyeckue
aMEpPUKaHCKUE TMPUPOJHBIC YCIOBUS W TIOJUTUYECKHE OOCTOSTEIHCTBA IOBIICKIIN
BO3HUKHOBEHHUE OMPECICHHBIX MPABUTEILCTBEHHBIX U AYKOHOMUYECKUX CTPYKTYp U
peaiiii, KOTOPBIE HAIIJIM CBOE OTPaKCHHE B A3bIKE HOBOM Haiuu [3, C. 7].

HecMmoTps Ha TO, YTO MEHTaJbHOCTh U KYJIBTYPHOE OCHOBAHHE HOCHUTENIEH
SI3bIKA TAKXKE OTPAXKAIOTCS B UIMOMAaX M (Ppa3eosioruzmMax — «KpOIIEYHBIX BCIIBIIITKAX
KUBOTBOPHOCTH SI3bIKa» [2, C. 62], OOJBIIMHCTBO 3aMETHBIX PA3TUIUN MEXKIY TBYMS
BapuaHTaMW MOJKHO HAOI0aTh TOJBKO B TMPOU3HOIICHUM, MPABONMUCAHUU, U
JIEKCHKE.

AHTIIMACKUN S3bIK SBJISETCS HAIMOHAJIBHBIM SI3bIKOM aHTJIMYaH, KOTOPBIN

BO3HHUK MW Pa3BUJICA Ha OCHOBC OJHOIo M3 TCPPHUTOPHAJIBHBLIX AWAJICKTOB IIJICMCH,



KUBIUX B OKpecTHOCTsX Jlonmona B BemukoOputanmu. OH mMen COOCTBEHHYIO
SI3BIKOBYIO CUCTEMY (COOCTBEHHbIE (POHETHUYECKHE, JICKCUUECKUE U TPaMMaTUUYECKUE
€AUHUIIBI), KOTOpas CO BpPEMEHEM pa3BUJIACh B JUTEPATYPHBIA S3bIK B MEPHOJ
dbopmupoBanus Haruu B X1V B.

PasHormacust Mexay aHIJUMHACKUM SI3bIKOM B AHIIIMA U AMEpHKE Hayaiau
omymaresca eme B XVIII B. OTn paznuuus oTMEUYaIMCh MHOTUMH aBTopamu. [[x.
ButepcnyH npemioxkuil Jaxke CO3JaTh AKaJIEMHUIO C LEIbI0 COBEPUICHCTBOBAHUSA
AHTJIMHACKOTO sI3bIKa B AMEpUKe, HAOTIOJICHUS 3a €€ PA3BUTHEM U IMyOJIMKAIMKA HOBBIX
nanHeix. B xonme XVIII B. uM ObuT BHEpBbIE CO3JaH M BHEAPEH TEPMHH
Americanism (aMEpUKaHU3MBI - CJOBAa U BBIPAKECHUS, MPOUHOIICHUE U
IPaBOIMCAHUE CJIOB, a TaKXKe TIPAMMaTUYECKHUE KOHCTPYKIIMH, BO3HUKILIHUE H
yrnoTpeOisieMble B aHTJIMHCKOM S3bIKE Ha aMepUKaHCKOH mouBe) [4, C. 56]

['oBopsi 00 aHIIMIICKOM SI3bIKE B AMEpHUKE, UMEIOT B BHUJY IPEXKIE BCETO
CIIA, XOTs Ha TEppPUTOPUH AMEPUKAHCKOTO KOHTMHEHTa €CTh MHOTO CTpPaH, TIe
AHTJIMACKAM SI3bIK TAKXKE SABJISETCS TocyldapcTBeHHbIM. JTo Kanaga, raoe naBa
opuIMaNbHBIX  s3bIKA: (paAHIy3CKMH W  aHIVIMMUCKUMW; OBIBIIME  KOJOHUU
BenukoO6putanun - baramckue octpoBa u bapb6agoc; BupruHckue ocTpoBa,
npuHamnexamme BenukoOputanuum u CIIA; Ilyspro-Puko, koTtopoe mnogdmHeHO
Konrpeccy CIIA; Tpunuman u ToGaro (OpiBmive BiageHuss BemukoOputanum);
SAmaiika (ObiBmiast kojoHuss BenukoOputanuu); benus (paHee Ha3bIBajics
bputanckuit  T'ommypac u  Oblm koloHued  BenmkoOputanuu);  KOJIOHUU
BenukoOputanuu - bepmyackue u @onkiIeHACKHE OCTPOBA.

B oCHOBY aHrmmickoro si3blka B AMepuke moJiokeH s3blk XVII B. r0KHON
9acT AHTIWU, OJHAKO TOJ BIWSHUEM MHOTHX (DAaKTOpOB aHTIMHUCKUIN S3BIK B
AMepuKe TMpUuoOpesl HEKOTOpbhle CHenupUuYecKue dYepThbl, COCTABIISIONIUE €ro
ocobenHoctH [1, C. 6].

Takum 00pa3oM, MOXKHO CACNAaTh BBIBOJbI, UYTO aHTIIMUCKUN S3bIK B AMEpHKE
MOSIBWICST W TOJYyYWJI BEAYyIIEe MECTO B TO BpeMs,, KOrJa OCHOBHBIC YEPTHI
IrpaMMaTHYEeCKOTO  CTpOs  OOIICHAIIMOHAIBHOTO  AHIJIMMCKOTO  f3bIKA YK€

c(hopMHUPOBAIHUCE.



OCHOBY CJIOBapHOTO COCTaBa COCTaBIISIIOT CJIOBa, OOIIKME B S3bIKE Ha
tepputopuu Auriuu u CIIA. KonandectBo cnoB, kotopsie ynotpebmstores B CLIA
s 0003HAYCHHUSI CaMBIX pACHpPOCTPAHEHHBIX TIPEIMETOB, SBICHHA W T.II. H
OTIUYAIOTCS OT MPUHATHIX B AHIJINH, BECbMa HEBEJIHKO.

OTHOCHUTENIBHO BCEro CJIOBAPHOTO COCTaBa, TO AHTIMUCKHUM A3BIK B AMEpHUKE
UMeeT OOJBIINE PAa3IUUusl, Kacarolmecss OOIIEero KOJUYeCTBa «aMEPUKAHU3MOB» H
O0COOCHHOCTEH CEMaHTUKH U YITOTpeOieHnss MHorux cios [1, ¢. 10].

OpHako 5TU pa3iauuus HE JAlOT HUKAKUX OCHOBAaHUM i TOrO, YTOOBI
YTBEpXKAaTh O HAJMYMK OCOOOTO, OTIIMYHOTO OT AHTIUICKOTO «aMEPHUKAHCKOTOY
A3BIKA.

3HAYUTENbHBIE PAa3InUUs MEXTy OPUTAaHCKUM M aMEpUKAHCKUM BapUaHTaMHU
aHTTIUIICKOTO  sI3pIKa HAONIOMAIOTCS, TPEeXIE BCero, Ha (OHETUYECKOM U
oporpaduueckom ypoBHe.

OnHako M 37€ch NPUCYTCTBYIOUIME B LIEJIOM HE3HAUUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH
apTUKYJSIIUM  HE JIal0oT TIOBOJa TOBOPHTh O CYIIECTBOBAHWUU  OTAEIHHOTO

«aMepHKaHCKOro» s3bika [1, €. 5].
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